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ن دوري رفك�ي
ال على الجانب الآخر من غراند سن�ت
الوان مائية، 27,9 × 35,6 سم 

إهداء من الفنان، إنجلوود، نيوجرسي

Dorrie Rifkin 
Across from Grand Central
Watercolor, 11 x 14 in.
Courtesy of the artist,  
Englewood, New Jersey
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Art in Embassies

Established in 1963, the U.S. Department of State’s office of 
Art in Embassies (AIE) plays a vital role in our nation’s public 
diplomacy through a culturally expansive mission, creating 
temporary and permanent exhibitions, artist programming, 
and publications. The Museum of Modern Art first envisioned 

this global visual arts program a decade earlier. In the early 1960s, President 
John F. Kennedy formalized it, naming the program’s first director. Now with 
over 200 venues, AIE curates temporary and permanent exhibitions for the 
representational spaces of all U.S. chanceries, consulates, and embassy 
residences worldwide, selecting and commissioning contemporary art from 
the U.S. and the host countries. These exhibitions provide international 
audiences with a sense of the quality, scope, and diversity of both countries’ 
art and culture, establishing AIE’s presence in more countries than any other 
U.S. foundation or arts organization.

AIE’s exhibitions allow foreign citizens, many of whom might never travel 
to the United States, to personally experience the depth and breadth of our 
artistic heritage and values, making what has been called a: “footprint that 
can be left where people have no opportunity to see American art.”

ي السفارات
الفنون �ف

ــذي  ــة ال ــة الأمريكي ــوزارة الخارجي ــع ل ــفارات » التاب ي الس
ــون �ف ــب » الفن ــب مكت يلع

ي الدبلوماســية العامــة لبلادنــا مــن خــال بعثــة واســعة 
تأســس عــام 1963 دوراً حيويــاً �ف

ــة  ــج الفني ام ــع ال�ب ــة ووض ــة والدائم ــارض المؤقت ــة المع ــى إقام ــل ع ــات تعم الثقاف
وإصــدار المطبوعــات. وقــد بــرزت فكــرة برنامــج الفنــون البصريــة العالمــي هــذا لــدى 
ي أوائــل ســتينات القــرن 

» متحــف الفــن الحديــث » قبــل ذلــك بعقــد مــن الزمــان. و�ف
ن  ــ�ي ــان رســمي بتعي ــرة الى كي ــدي هــذه الفك ــس جــون إف. كيني ــن حــول الرئي ي الع�ش
ي 

امــج. والأن ومــن خــال أكــثر مــن 200 مقــر يرعــى مكتــب » الفنــون �ف ــر لل�ب أول مدي
ي 

ي مبــا�ن
الســفارات » معــارض مؤقتــة ودائمــة تشــغل المســاحات الملائمــة للعــرض �ف

ي جميــع 
ن �ف الســفارات والقنصليــات الأمريكيــة ومقــرات إقامــة الســفراء الأمريكيــ�ي

أنحــاء العالــم بإختيــار وإنتــداب الأعمــال الفنيــة المعــاصرة مــن الولايــات المتحــدة 
ــدان المضيفــة.  ــة والبل الأمريكي

ــن  ــة الف ــاً بنوعي ــدان وعي ــف البل ي مختل
ــري �ف ــدى الجماه ــق ل ــارض تخل ــذه المع وه

ــوع، ممــا جعــل  ــه مــن تن ــا يتســمان ب ــن ونطــاق إتســاعهما وم ي كلا البلدي
والثقافــة �ف

ي بلــدان أكــثر مــن أي مؤسســة أو منظمــة 
ي الســفارات » وجــوداً �ف

لمكتــب » الفنــون �ف
ــة أخــرى.  ــة أمريكي فني

http://art.state.gov
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Welcome

My wife, Huda, and I are delighted to present an exhibition of works by 
contemporary American artists, selected to present representations of 
America, both urban and rural, and of diverse parts of the country. A second 
theme of this exhibition is jazz, that uniquely American musical idiom. In 
doing so, we hoped to communicate evocative renditions of the American 
experience to Omani and other guests who visit our residence. New York 
and Boston, iconic American cities, are represented in works by Bascove 
(Terrace Bridge with Bethesda Fountain, Trefoil Arch, Where She Lives), Sean 
Carney (NYC Sky View #3, Boston Common), and Dorrie Rifkin (Across from 
Grand Central, Broadway) that depict the beauty of urban architecture and 
the energy of life in a great city. These works are framed by Joseph O’Neill’s 
glowing red sunrise and sunset photos (Foggy Sunrise, Sunset in Montauk). 
Another side of America is portrayed by James Kerr’s Gloucester Harbor, with 
its sunny depiction of fishing boats and small town America. The beauty of 
California’s golden landscapes is represented by two of Merryl Jaye’s pain-
tings, Malibu Hills and LA Canals. The exhibition is rounded out by James 
Kerr’s New Orleans late night jazz band (Jambalaya), and Merryl Jaye’s 
portraits of two of the great innovators of American music, George Gershwin 
and Miles Davis. We are deeply grateful to these artists for lending us their 
works and to the State Department’s Art in Embassies program for making 
all of this possible.

Ambassador Marc J. Sievers and Mrs. Huda Raphael

Muscat, Oman
March, 2017

ي السفارات 
معرض الفنون �ف

ــة  ــزاء مختلف ــن أج ــة، م ــة أوالريفي ي ــق الحض� ي المناط
ــواءا �ف ــة، س ــروض الأمريكي الع

ي تشــكل 
ــىت ي هــذا المعــرض هــي موســيقى الجــاز، وال

ــة �ف ــاد. والفقــرة  الثاني مــن الب
ي تواصــل ونقــل التجربــة 

ي الأفــاق الأمريكيــة. أملنــا بذلــك �ف
ز الموســيقى �ف تمــ�ي

ــل  ــا. تتمث ــر إقامتن ــزورون مق ــن ي ــن الذي ــم م ه ن وغ�ي ــ�ي ــوف العماني ــة للضي الأمريكي
ــكوف:  ــة باس ــال الفنان ي أعم

ــطن �ف ــورك وبوس ــل نيوي ة مث ــه�ي ــة الش ــدن الأمريكي الم
ميــدان الجــر ونافــورة بيثيســدا )Terrace Bridge with Bethesda Fountain( وقــوس 
ســيم )Trefoil Arch(، وحيــث تعيــش )Where She Lives(، وأعمــال الفنــان شــون  ال�ب
: منظــر الســماء لمدينــة نيويــورك رقــم )3( وحديقــة بوســطن العامــة، وأعمــال  ي

كار�ن
ي 

ــاة �ف ــة الحي ي المــدن وحيوي
ــال الهندســة �ف ي توضــح جم

ــىت ن وال ــ�ي ــة دوري ريفك الفنان
وق  ــرش ــراء المتوهجــة ل ــال بالصــور الحم ــم تشــكيل هــذه الأعم ى. وت ــرب ــدن الك الم
 ،)Foggy Sunrise( ) ي ــا�ب وق الضب ــرش ــل )ال ــف اوني ــد جوزي ــى ي ــا ع ــمس وغروبه الش
ي مونتــوك( )Sunset in Montauk(. وصــور كذلــك جيمــس كــري جانبــا آخــرا 

)الغــروب �ف
ة  ي البلــدة الأمريكيــة الصغ�ي

، وتصويــر قــوارب الصيــد �ف ي مرفــأ جلوسيســرت
مــن أمريــكا �ف

ن  ــ�ي ــال لوحت ــن خ ــا م ــة كاليفورني ــة لولاي ــر الطبيعي ــال المناظ ــاء جم ــة. وج المشمس
 .)LA Canals( وقنــوات لــوس انجلــس )Miles Davis( يــل جــاي، مرتفعــات ماليبــو لم�ي
ويكتمــل المعــرض بفرقــة موســيقى الجــاز لجيمــس كــري )جامبالايــا( القادمــة مــن نيــو 
ن مــن  يــل جــاي لاثنــ�ي ن لم�ي ن الغنائيتــ�ي اورليانــز لوقــت متأخــر مــن الليــل والمعزوفتــ�ي
ي 

ــا �ف ــس. إنن ــز ديفي شــوين ومايل ، جــورج غ�ي ن ــ�ي كيي ن الأم�ي ن الموســيقي�ي ــار المبدعــ�ي كب
عارتهــم لنــا أعمالهــم الفنيــة وإنجــاح برنامــج الفــن  ن لإ متنــان لهــؤلاء الفنانــ�ي غايــة الإ

ــة. ــوزارة الخارجي ي الســفارات الــذي ترعــاه ل
�ف

السف�ي مارك جاي. سيفرز والفاضلة/ هدى رفائيل

مسقط عمان
مارس 2017 
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Bascove (born 1946) 

“We each have a private understanding of our surroundings, what we enjoy 
and utilize determines our personal view of our city. Mine has become 
defined by my city’s bridges. New York City has more than 2,000, connecting 
and integrating its various neighborhoods. The sensation of suspension, 
whether crossing over water or above land, of moving from one world to 
another while hovering above, is both primal and exhilarating.

From the iconic Brooklyn Bridge, considered one of the ‘Wonders of the Wor-
ld’ when it was built, to the Terrace Bridge of Central Park with the romantic 
Bethesda Fountain at its heart, they mark the passages of our own changes 
and explorations. They are made from an array of remarkable building mate-
rials that created the glorious city itself: steel, stone, concrete, iron, even the 
same brick as the city’s brownstones, as with Trefoil Arch.

I am also intrigued by those singular intervals of intimacy we find while rea-
ding, sleeping, or deep in thought. Friends have been kind enough to pose 
for me and share those quiet moments as Katka did soon after she moved 
into her new apartment in a new neighborhood, in Where She Lives.

We are ‘students of the city’, as Brendan Gill called those of us who explore 
and celebrate the fascination we feel experiencing our great metropolis, I am 
delighted to wear that mantle.”

Bascove received her Bachelor of Arts degree from the Philadelphia College 
of Art in Pennsylvania. Her work has been exhibited for over thirty years in 
New York and Paris and is included in many collections including that of the 
Museum of the City of New York, the Pennsylvania Academy of the Fine Arts in 
Philadelphia, and MTA Arts & Design in New York City.

باسكوف )من مواليد عام 1946( 

»لــكل منــا إحساســه الخــاص بماحولــه، وأن مــا نســتمتع بــه ونســتفيد منــه يظهــر فهمنــا 
لمدينتنــا. بالنســبة لي فــإن ذلــك يظهــر مــن خــال إهتمامــي بجســور المدينــة. بنيويورك 
يوجــد أكــثر مــن 2000 جــر توصــل وتكمــل أحيــاء نيويــورك المتعــددة. إن الإحســاس 
ي تمــر فــوق الأرض- هــو 

ي مــاء او الــىت
ن ضفــىت ي تصــل بــ�ي

بالجســور المعلقــة_ ســواء الــىت
ــام الأول  ي المق

ي �ف
ــأ�ت ء ي ي

ــو �ش ــا، وه ــون محلق ــث تك ــر حي ــم الى آخ ــن عال ــال م نتق الإ
ويشــعر بالبهجــة. 

ن تم إنشــائه،  ن الــذي يحمــل رمزيــة ويعتــرب أحد عجائــب العالم حــ�ي ومــن جــر بروكلــ�ي
ال بــارك( مــع نافــورة بيثيســدا الرومانســية  الى ميــدان الجــر بالحديقــة المركزيــة )ســن�ت
ة  ز نــا. تمــت صناعتهــم مــن مــواد بنــاء متم�ي نا وتغي�ي ي قلــب الحديقــة، ترســم مســار ســري

�ف
فإنعكــس عــى بهــو المدينــة وتألقهــا، فالحجــارة والفــولاز والخرســانة والحديــد حــىت 

ي قــوس تريفويــل. 
« الــذي إســتخدم �ف ي

الطــوب هــو نفســة »الحجــر البــىن

ن وآخــر أثنــاء القــراءة او النــوم  ن حــ�ي ي تأتينــا بــ�ي
ات الــوداد الــىت أنــا كذلــك مفتونــة بفــرت

ــذه  ي ه
ــارك�ت ــت ومش ــض الوق ــي بع ــاء بمنح ــرم الأصدق ــد تك ــق. وق ــري العمي أو التفك

ي الحــي الجديد، 
اللحظــات الهادئــة حيــث قامــت كاتــكا بعــض انتقالهــا مؤخــرا الى شــقة �ف

ي »حيــث تعيــش«. 
�ف

نحــن »طــاب المدينــة« كمــا يدعــو برانــدن جيــل الذيــن رأوا وأحتفــوا منــا بهــذا الشــعور 
يــة الرائعة«. الــذي نكنــه لهــذه المنطقــة الحض�

ــ�آداب  ــا ل ــة فلاديلفي ــن كلي ي الآداب م
ــوس �ف ــهادة الباكلوري ــى ش ــكوف ع ــت باس حصل

ــس  ــورك وباري ــا بنيوي ن عام ــ�ي ــن ثلاث ــثر م ــذ أك ــا من ــرض أعماله ــلفانيا. وتع ــة بنس بولاي
ــورك  ــة نيوي ــق مدين ي متح

ــودة �ف ــات الموج ــن المجموع ــد م ي العدي
ــا �ف ــم إختياره وت

وأكاديميــة بنســلفانيا للفنــون الجميلــة بولايــة فلاديلفيا وكذلــك الفنــون والتصميم بهيئة 
ــورك. ــة نيوي ــات بلدي مواص

www.bascove.com
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Bascove
Trefoil Arch, 2009
Oil on canvas, 26 x 16 in. 
Courtesy of the artist, New York, New York

باسكوف  
سيم، 2009 قوس ال�ب
لوحة زيتية، 66 × 40,6 سم 
إهداء من الفنانة، نيويورك، نيويورك

Bascove
Terrace Bridge with Bethesda Fountain, 2009

Oil on canvas, 30 x 30 in.
Courtesy of the artist, New York, New York

باسكوف  
ميدان الجسر و نافورة بيثيسدا، 2009

لوحة زيتية، 76,2 × 76,2 سم 
إهداء من الفنانة، نيويورك، نيويورك
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Bascove
Where She Lives, 2002

Oil on canvas, 34 x 34 in.
Courtesy of the artist, New York, New York

باسكوف 
حيث تعيش، 2002 

لوحة زيتية، 66 × 40,6 سم 
إهداء من الفنانة، نيويورك، نيويورك
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ي 
شون كار�ن

f كفنــان تشــكيلى أشــعر بالحاجــة إلى لمــس كل وســيلة مــن الوســائل. أنــا أســتمتع««
ة  ي وأعيــش مــع هــذه العمليــة. تتــم أعمــالي الأخــري

ي العمــل الفــىن
ي تبــىن

العنــاصر الــىت
ي الآونــة 

عــى الخشــب باســتخدام طــاء )Wood stain( وآلــة التدويــر )DREMEL(. �ف
ي مــا يخــص اللــون والســطح. ومــن خــال 

ي أعمــالي �ف
ــاك تقــدم واضــح �ف ة هن الأخــري

ي توســيع 
ي قدمــا �ف

التجريــب مــع أنــواع مختلفــة مــن البقــع المائيــة أســتطعت المــض
ــة مــن عــى البعــدة، ولكــن  ي تبــدو وكأنهــا لوحــات تقليدي

اللوحــة والملمــس. لوحــا�ت
طــاق. إنهــا تلــك اللحظــة  عنــد فحصهــا عــن قــرب تــدرك أنهــا ليســت تقليديــة عــى الإ

ي لمواصلــة للنمــو والتطــور«. 
مــن التأمــل مــا دفعــىن

ــة  ي الفنــون الجميل
ــال شــهادة البكالوريــوس �ف ي تعليمــه الجامعــي ون

تلقــى شــون كار�ن
ــكل،  ــور الشــخصية والش ــى الص ه ع ز ــ�ي ، وكان ترك ي

سي ســي�ت ــري مــن جامعــة نيــو ج
ي المــدارس التاليــة: مدرســة الفنــون البصريــة، معهــد الأزيــاء للتقنيــة وكليــة 

ودرس �ف
ــون. ات للفن ــري مونتس

Sean Carney 

“As a fine artist I feel the need to touch every medium. I enjoy the elements 
that construct the artwork and relish in the process. My recent works on 
wood are done using only wood stain and a Dremel [rotary] tool. There has 
been an obvious progression in my works lately in regards to color and sur-
face. Through experimentation with different types of water based stains I 
have been able to expand my pallet and texture by leaps and bounds. My 
paintings look like traditional paintings from a distance, but upon closer 
inspection you gain a realization that they are not traditional at all. It is that 
moment of contemplation that drives me to continue my growth and deve-
lopment.” 

Sean Carney received his Bachelor of Fine Arts degree with a focus on por-
trait and figure painting from New Jersey City University (Jersey City) and has 
studied fine arts at the School of Visual Arts, the Fashion Institute of Tech-
nology (both in New York, New York), and Montserrat College of Art (Beverly, 
Massachusetts).

www.carneystudios.net
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Sean Carney
Boston Common
Wood stain on birch, 24 x 24 in. 
Courtesy of the artist, Ewing, New Jersey

ي 
شون كار�ن

حديقة بوسطن العامة
لوحة طلاء Wood stain على خشب البتولا 
61 × 61 سم 

سي إهداء من الفنان، إيوينج نيوج�ي
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Sean Carney NYC Sky View #3, 2015. Wood stain on birch, 24 x 48 in. Courtesy of the artist, Ewing, New Jersey

سي ي  منظر السماء لمدينة نيويورك رقم )3(، 2015. لوحة طلاء Wood stain على خشب البتولا، 61 × 121,9 سم. إهداء من الفنان، إيوينج نيوج�ي
شون كار�ن
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Merryl Jaye 

Merryl Jaye was raised in Southern California and began painting at age twelve. She was fascinated by the 
performing arts and studied and sang light opera, winning multiple scholarships. In her late teens, Jaye 
served her country by entertaining the troops in Vietnam with the United Service Organizations. After a suc-
cessful career as a songwriter and recording artist, she chose to follow her true passion: painting.

Initially a classical painter, she instinctively transitioned her technique into a more free styled, interpretive 
approach as her love for nature grew. Jaye’s background in music is also a major influence in her artwork. 
This allows her the sensitivity to capture on canvas the spontaneity of jazz in live performance. Selected for 
their preeminence in the field, her subjects have been vividly rendered, using a fresh, expressionistic style, 
harmonizing the mediums of art and music. Jaye claims painting as her true passion and her musical gifts 
carry over into the harmonious portraits of the musicians she portrays. 

يل جاي  م�ي

ي جنــوب كاليفورنيــا وبــدأت الرســم عندمــا كان عمرهــا 12 ســنة. وكانــت مفتونــة بالفنــون التمثيليــة 
نشــأت ماريــل جــاي �ف

ة  ي فــرت
ــح الدراســية. وخدمــت جــاي بلادهــا �ف ــد مــن المن ــت عــى العدي ــرالي خفيــف، وحصل ــاء اوب ــت غن ودرســت وغن

ي حياتهــا العمليــة ككاتبــة 
ي فيتنــام مــع منظمــة الخدمــة المتحــدة. وبعــد النجــاح �ف

فيــه عــى الجنــود �ف شــبابها الباكــر بال�ت
ي قــررت الانتقــال الى شــغفها الحقيقــي: الرســم.

ومســجلة أغــا�ن

ي تظهــر حبهــا 
ــىت ــري وال ي التعب

ــا الحــرة �ف ــة الى طريقته ــت بصــورة غريزي ــم انتقل ــة لوحــات كلاســيكية ث ي البداي
رســمت �ف

ي 
للطبيعــة. لخلفيــة جــاي الموســيقية تأثــري كبــري عــى أعمالهــا، حيــث ســاعدتها هــذه الحساســية عــى إقتنــاء التلقائيــة �ف

ي هــذا المجــال وقــد تــم تقديــم مواضيعهــا 
ة. وقــد تــم إختيارهــا لتفوقهــا �ف ي حفــات الجــاز المبــا�ش

اللوحــة كمــا كانــت �ف
ي الفــن والموســيقى. تقــول جــاي أن الرســم 

يــة الجديــدة وســائل الانســجام �ف بشــكل واضــح مســتخدمة الأســاليب التعب�ي
ي لوحاتهــا. 

ن �ف ي رســم الموســيقى والموســيقي�ي
ي الموســيقى ســاقتها الى التناغــم �ف

هــو شــغفها الحقيقــي وأن موهبتهــا �ف

www.merryljaye.com 
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Merryl Jaye 
George Gershwin 

Oil on canvas 
24 x 20 in. 

Courtesy of the artist, 
North Hills, California

يل جاي  م�ي
شوين  جورج ج�ي

 لوحة زيتية على القماش
61 × 50,8 سم 

 إهداء من الفنان،
نورث هيل، كاليفورنيا

Merryl Jaye 
Miles Davis 
Oil on canvas 
20 x 30 in. 
Courtesy of the artist, 
North Hills, California

يل جاي  م�ي
 مايلس ديفيس
 لوحة زيتية على القماش
50,8 × 76,2 سم 
 إهداء من الفنان،
نورث هيل، كاليفورنيا
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Merryl Jaye 
Malibu Hills
Oil on canvas 
24 x 30 in. 
Courtesy of the artist, 
North Hills, California

يل جاي  م�ي
ماليبو هيل

لوحة زيتية على القماش 
61 × 76,2 سم 
 إهداء من الفنان،
نورث هيل، كاليفورنيا
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Merryl Jaye 
LA Canals

Oil on canvas 
26 x 34 in. 

Courtesy of the artist, 
North Hills, California

يل جاي  م�ي
لا كنالس

 لوحة زيتية على القماش
66 × 86,4 سم 

 إهداء من الفنان،
نورث هيل، كاليفورنيا
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James P. Kerr (born 1953) 

James P. Kerr was born in Buffalo, New York. Growing up in a 
prominent art community, he was able to study at a young age 
with the late Laszlo Szabo, a renowned portrait painter, and 
Carl Illig, a prominent landscape painter.

Kerr is a plein air and studio painter with varied subject matter 
consisting of landscape, figurative, architectural, and still life 
compositions. His style of painting can best be described as 
a combination of impressionism and abstract expressionism. 
He feels his work is all about “capturing a moment in time.” 
Kerr has been a painter and teacher for over three decades. 

ي عام 1953( 
. ك�ي )مولود �ف ي جيمس �ب

ي بيئــة فنيــة. وقــد 
ي بافالــو بنيويــورك. ونشــأ �ف

. كــري �ف ي ولــد جيمــس �ب
ي بدايــة صبــاه مــع الراحــل لازلــو زابــو، وهــو رســام معــروف 

درس �ف
ــري مشــهور  ــخصية، وكار اليــج وهــو رســام كب برســم الصــور الش

برســم الطبيعــة.

ي عــدة 
ي الهــواء الطلــق ويرســم �ف

وجيمــس كــري هــو رســام ومرســمه �ف
ــاة  ــات الحي ــار ومكون ــكال و المعم ــل الاش ــة، مث ي الطبيع

ــع �ف مواضي
ي الرســم يمكــن وصفــه بأنــه مزيــج مــن الانطباعيــة 

الثابتــة. اســلوبه �ف
ــا هــي تســجيل  ــه إنم ــة. وهــي يشــعر أن أعمال ــة التجريدي ي والتعب�ي

“لحظــة مــا مــن الوقــت”. هــو رســام ومعلــم منــذ ثلاثــة عقــود. 

www.jamespkerr.com 
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James P. Kerr 
Rocky Neck 

(Gloucester Harbor, 
Massachusetts)

Oil on linen, 43 x 53 in. 
Courtesy of the artist,  

Boca Raton, Florida

James P. Kerr 
Jambalaya
Oil on canvas 
37 x 47 in. 
Courtesy of the artist, 
Boca Raton, Florida

. ك�ي  ي جيمس �ب
جمبالايا
 لوحة زيتية على القماش
94 × 119,4 سم 
 إهداء من الفنان،
بوكا راتون، فلوريدا

. ك�ي  ي جيمس �ب
 روكي نيك

،  )مرفأ جلوسيس�ت
ماساشوسيتس(

 لوحة زيتية على الكتان
109,2 × 134,6 سم 

 إهداء من الفنان،
بوكا راتون، فلوريدا
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www.jotog.nyc

Joseph O’Neill

“My photographs give voice to the silent stories I find all around New York City, most of them in plain sight. 
When the sun, the Hudson River, and the corner of a building all join in a dance of reflection, light, and shadow; 
when the last of the leaves blow ominously across an abandoned piece of playground equipment late at night, 
these are the stories my photographs tell. There is a solitude that is known to most city dwellers; a hollowness 
against the artificial light and the din of the city’s razzle dazzle. It is that isolation that my camera seeks.”

جوزيف اونيل

ي جميــع أنحــاء مدينــة نيويــورك، وأغلبهــا مناظــر بســيطة. عندمــا 
ي اجدهــا �ف

»صــوري هــي صــوت للقصــص الصامتــة الــىت
قــص عــى إنعكســات الأضــواء والظــال، عندمــا يتطايــر آخــر الأوراق  ي ل�ت

تجتمــع الشــمس مــع نهــر هدســون وزوايــا المبــا�ن
ي ترويهــا صــوري. 

ي وقــت متأخــر مــن الليــل، تلــك هــي القصــص الــىت
ي ملعــب مهجــور مــع معداتــه �ف

ي تنــذر بالســوء �ف
الــىت

ي 
ي المدنيــة، إحســاس بالفــراغ مقابــل الضــوء والضجيــج الإصطناعــي �ف

هنــاك إحســاس بالوحــدة وهــو معــروف لجميــع قاطــىن
». ي

نعــزال الــذي تبحــث عنــه كمــر�ت الدينــة المبهــرة. فهــذا هــو الإ

جوزيف اونيل
ايز فوغي س�ن

ي ورق ارشيفي
صورة رقمية �ف

48,3 × 33 سم
 إهداء من الفنان،

نيويورك، نيويورك

جوزيف اونيل
ي مونتوك

الغروب �ف
ي ورق ارشيفي

صورة رقمية �ف
48,3 × 33 سم

 إهداء من الفنان،
نيويورك، نيويورك

Left:
Joseph O’Neill
Foggy Sunrise

Digital photograph on  
archival paper, 19 x 13 in. 

Courtesy of the artist,  
New York, New York

Right:
Joseph O’Neill

Sunset in Montauk
Digital photograph on  

archival paper, 19 x 13 in. 
Courtesy of the artist,  

New York, New York
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http://dorrierifkin.com

Dorrie Rifkin

“I’m lucky to live close to New York City; I spend a lot of time there,” Rifkin says. “When 
I go to the city I usually bring a camera or sketchbook. Running out of things to paint 
would mean that I am not doing much of anything with my life.”

A resident of Englewood, New Jersey, Dorrie Rifkin paints her passions. Thirty years’ 
experience as an award winning art director ignited and cemented a life long love affair 
with typography. Her other passions — music, New York City, and family – are palpable 
in her work. Every painting has a personal story. Her paintings have won prizes in many 
international and national juried shows. She is a signature member of the Baltimore 
Watercolor Society, Pennsylvania Watercolor Society, Transparent Watercolor Society of 
America, and the Northeast Watercolor Society. 

ن دوري رفك�ي

ي أعيــش بالقــرب مــن مدينــة نيويــورك، لقــد قضيــت وقتــا 
ن لأ�ن ي مــن المحظوظــ�ي

: »إنــىن ن تقــول رفكــ�ي
ة تصويــري او دفــرت  ا هنــاك«، وتضيــف: »عندمــا أذهــب الى المدينــة أحــضر معــي عــادة كامــري كبــري

». ي
ي حيــا�ت

ي لا أفعــل شــيئا �ف
ي انــىن

ي نفــاد أشــياء الرســم مــىن
رســمي، ويعــىن

. تجربــة ثلاثون عامــا كمخرجة  ي ايجلــوود بنيوجــرسي
ن وهــي مقيمــة �ف الرســم هــو شــغف دوري رفكــ�ي

فنيــة حائــزة عــى جائــزة أشــعلت وعــززت علاقتهــا بالطباعــة طــول حياتهــا. ولعهــا بأشــياء أخــرى 
ي عــدة 

ي أعمالهــا. حصلــت لوحاتهــا عــى جوائــز �ف
كالموســيقي و مدينــة نيويــورك والأسرة ملموســة �ف

معــارض دوليــة ووطنيــة بهــا لجــان عــرض. وهــي عضــو توقيــع لجمعيــة بالتيمــور للألــوان المائيــة 
وجمعيــة بنســلفانيا للألــوان المائيــة والجمعيــة الأمريكيــة للألــوان المائيــة الشــفافة وجمعيــة شــمال 

ق الولايــات المتحــدة للألــوان المائيــة.  �ش



ن دوري رفك�ي
ال على الجانب الآخر من غراند سن�ت
الوان مائية، 27,9 × 35,6 سم 

إهداء من الفنان، إنجلوود، نيوجرسي

ن دوري رفك�ي
برودوي

الوان مائية، 33 × 25,4 سم 
 إهداء من الفنان،
إنجلوود، نيوجرسي

Dorrie Rifkin 
Across from Grand Central
Watercolor, 11 x 14 in.
Courtesy of the artist,  
Englewood, New Jersey

Dorrie Rifkin 
Broadway

Watercolor, 13 x 10 in. 
Courtesy of the artist,  

Englewood, New Jersey
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واشنطن العاصمة
ن إمتياز حافظ، الأم�ي

يسا بيل, المسجلة  ت�ي
، مساعدة المحرر سالي مانسفيلد، المحررةفيكتوريا سي

وع للمطبوعات . ، منسقة الم�ش ز تابيثا براكي�ن
أماندا بروكس، مديرة التصويرمسقط

ناتالي ماير، مصمم جرافيك 

مسقط 
دانيال دورازو، مكتب الشؤون العامة
جون جوت، مكتب الخدمات العامة 

جمة ، خدمات ال�ت ي الفاتح عبد الن�ب

فينا
ناتالي ماير، مصممة جرافيك

شكر وتقدير
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